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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF ARGENTINA FOR AIR SERVICES 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Argentina, being parties to the Convention on International Civil Aviation, 
opened for signature at Chicago on December 7, 1944; 

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation; 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires: 

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation, 
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes any Annex adopted 
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Conven-
tion under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have 
become effective for, or been ratified by both Contracting Parties; 

b) The term "aeronautical authorities" means: 

For the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and 
Water Management; 

For the Republic of Argentina the Ministry of Economy and Public Works and Ser-
vices-Secretariat of Transport-National Directorate of Air Transport; 

or in either case any person or body authorized to perform any functions related to 
this Agreement; 

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement; 

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 
2 of the Convention; 

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the 
Convention; 

f) The terms "agreed service" and "specified route" mean international air service 
pursuant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section 
of the Annex to this Agreement respectively; 

g) The term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on 
board an aircraft during flight, including commissary supplies; 
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h) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application 
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex; 

i) The term "tariff" means any amount charged or to be charged by airlines, directly 
or through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their 
baggage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including: 

I) the conditions governing the availability and applicability of a tariff; and 

II) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are 
offered by airlines; 

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by 
a designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by air-
craft different in capacity from those used on another sector; 

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system 
containing information about airline schedules, seat availability, fares and related ser-
vices and through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which 
makes some or all of these facilities available to travel agents. 

Article 2. Grant of Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise 
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party: 

a) the right to fly across its territory without landing; 

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and 

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in 
its territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passen-
gers, cargo and mail, separately or in combination. 

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one 
Contracting Party's airline to participate in air transportation between points in the terri-
tory of the other Contracting Party. 

Article 3. Change of Aircraft 

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its 
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along 
the specified routes, provided that: 

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coinci-
dence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be; 

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and 
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one 
such aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the 
third and fourth freedom sector. 

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its 
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate 
under commercial arrangements with another airline. 
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3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors 
of its change of aircraft operations. 

Article 4. Designation and Authorization 

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air ser-
vices on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline 
previously designated. 

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant 
to the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating au-
thorizations subject to the provisions of this Article. 

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the des-
ignated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, 
provided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such 
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this 
Agreement. 

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating au-
thorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under 
conditions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the 
rights specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it 
or in its nationals or in both. 

Article 5. Revocation and Suspension of Authorization 

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the 
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions: 

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities 
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied 
by these authorities in conformity with the Convention; 

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of 
that Contracting Party; 

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective 
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its 
nationals; and 

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement. 

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws 
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article 
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other 
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations 
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request. 
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Article 6. Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for 
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities 
of both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being 
paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of 
other airlines for any part of the specified route. 

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be 
agreed by the designated airlines through the use of the procedures of the International 
Air Transport Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs 
shall be agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to 
the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties. 

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities 
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their in-
troduction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases. 

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical au-
thorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in 
accordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved. 
In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3 of 
this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be reduced accordingly. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, 
during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronau-
tical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff 
agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical 
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mu-
tual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under 
paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this 
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of this 
Agreement. 

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain 
in force until new tariffs have been established. 

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different 
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article. 

Article 7. Commercial Activities 

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed: 

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion 
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the pro-
vision of air transportation; 

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that air-
line's discretion, through its agents in the sale of air transportation. 
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2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and 
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air trans-
portation. 

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied 
by its own personnel or by using the services of any other organization, company or air-
line operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform 
such services in the territory of that Contracting Party. 

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party. 

Article 8. Principles Governing the Operation of the Agreed Services 

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to participate in the international air transportation covered by this 
Agreement. 

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to 
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting 
the competitive position of the airline of the other Contracting Party. 

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties 
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the 
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable 
load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or des-
tined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision 
for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and dis-
charged at the points on the specified routes in the territories of the States other than that 
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that capac-
ity shall be related to: 

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has 
designated the airline; 

b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the 
area; and 

c) the requirements of through airline operation. 

Article 9. Timetable 

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, thirty (30) days in advance, of the timetable of its 
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of 
seats to be made available to the public. 

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the des-
ignated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party. 
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Article 10. Taxes, Customs and Charges 

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either 
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and 
lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as 
advertising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all 
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival 
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies re-
main on board the aircraft up to such time as they are re-exported. 

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and 
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a 
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated 
by such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating 
international services, no duties and charges, including customs duties and inspection 
fees imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when 
these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of 
the Contracting Party in which they are taken on board. 

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision 
and control. 

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contract-
ing Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already 
have been levied on the items referred to above. 

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in 
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authori-
ties of that Party, who may require that these materials be placed under their supervision 
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with cus-
toms regulations. 

Article 11. Transfer of Funds 

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in 
the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any 
currency. 

2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the territory of 
sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expendi-
ture. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through 
agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal com-
mercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer. 

3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such transfer 
within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at the of-
ficial rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale. The airlines 
of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on receipt of approval. 
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Article 12. Application of Laws, Regulations and Procedures 

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the 
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air ser-
vices, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the 
designated airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and in-
cluding its departure from, the said territory. 

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and 
quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail 
carried by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their en-
trance into, and until and including their departure from, the territory of the said Con-
tracting Party. 

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, ex-
cept in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more 
than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes. 

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline 
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facili-
ties in the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to 
the operations of any other airline engaged in similar operations. 

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over 
the designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, 
immigration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air 
traffic services and associated facilities under its control. 

Article 13. Recognition of Certificates and Licences 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other 
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified 
routes, provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in 
conformity with the standards established under the Convention. 

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights 
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own na-
tionals by the other Contracting Party. 

Article 14. Security 

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a 
view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety 
of aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security. 

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the terri-
tory of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers 
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and their carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic considera-
tion to any request from the other Contracting Party for special security measures for its 
aircraft or passengers to meet a particular threat. 

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security 
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Con-
tracting Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request con-
sultations with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Par-
ties, such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds 
for the application of Article 16 of this Agreement. 

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo 
on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Air-
craft, signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Sep-
tember 23, 1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions. 

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other 
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and navigation facilities occurs, the 
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof. 

Article 15. Consultation and Amendment 

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement. 

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the pre-
sent Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of 
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise 
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence. 

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Par-
ties, shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed 
each other in writing of the completion of their respective constitutional requirements. 

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in 
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be deter-
mined by the said authorities. 

Article 16. Settlement of Disputes 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation 
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place 
endeavour to settle it by negotiation between themselves. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may 
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by 
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the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of 
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator 
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party 
from the other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute 
and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If 
either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of 
sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the 
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators. 

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article. 

Article 17. Termination 

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic 
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. 

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Avia-
tion Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after 
the date when the notice has been received by the other Contracting Party unless the no-
tice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the ab-
sence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be 
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organisation. 

Article 18. Registration with ICAO 

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation. 

Article 19. Applicability of Multilateral Agreements 

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement. 

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that 
agreement shall supersede the relevant provisions of the present Agreement. 

Article 20. Applicability 

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only. 

Article 21. Entry into Force 

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature 
and shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed 
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each other in writing that the formalities constitutionally required therefore in their re-
spective countries have been complied with. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at The Hague, 23 November 1993, in the Netherlands, Spanish 
and English languages, each version being equally authentic. In the event of any incon-
sistencies, the English version shall prevail. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

P. H. KOOIJMANS 

J. R. H. MAY-WEGGEN 

For the Government of the Republic of Argentina: 

GUIDO DI TELLA 
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ANNEX 

 
PART A 

ROUTE SCHEDULE AND TRAFFIC RIGHTS 

 

1. For the Republic of Argentina 

Buenos Aires - intermediate points in South America - one point in Africa - interme-
diate points in Europe - Amsterdam - points beyond in Europe and Tel Aviv, and vice 
versa with the possibility to omit route points and with 3rd, 4th and 5th Freedom Traffic 
Rights. 

2. For the Kingdom of the Netherlands 

Amsterdam - intermediate points in Europe - one point in Africa - intermediate 
points in South America - Buenos Aires - points beyond in South America, and vice 
versa with the possibility to omit route points and with 3rd, 4th and 5th Freedom Traffic 
Rights. 

 

PART B 

CAPACITY AND FREQUENCIES 

 

1. The designated airline of either Party shall have the right to operate three (3) 
weekly services with any type if aircraft in any configuration, in order to establish indis-
tinctly combi-flights, passenger-cargo and mail flights, and/or all-cargo flights on the 
routes specified in the Route Schedule. 

2. The designated airline of Argentina shall have the right to operate its three weekly 
services either exclusively using its own designator code, or in code sharing with Iberia 
or by combining these two modalities. 

In case the designated airline of Argentina operates exclusively in code sharing with 
Iberia, the designated airline of Argentina shall have the right to operate five weekly ser-
vices. 

In case the designated airline of Argentina operates under combination of both mo-
dalities, the following will apply: 

a) The first weekly service operated by Aerolinea Argentinas under its own designa-
tor code, shall substitute one weekly service operated in code sharing; 

b) The second weekly service operated by Aerolinea Argentinas under its own des-
ignator code, shall substitute two weekly services operated in code sharing; 

c) The third weekly service operated by Aerolinea Argentinas under its own designa-
tor code, shall substitute the last two weekly services operated in code sharing. 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE RELA-
TIF AUX SERVICES AÉRIENS 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
argentine, 

Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la 
signature à Chicago le 7 décembre 1944, 

Désireux de contribuer aux progrès de l'aviation civile internationale; 

Souhaitant conclure un Accord aux fins d'établir des services aériens; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord et de son Annexe, à moins que le contexte n'exige une 
interprétation différente : 

a) le terme « Convention » désigne la Convention relative à l'aviation civile interna-
tionale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi que toute Annexe 
adoptée en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement, apporté aux an-
nexes ou à la Convention en vertu de ses articles 90 et 94, pour autant que ces annexes et 
ces amendements soient entrés en vigueur entre les deux Parties contractantes ou aient 
été ratifiés par elles. 

b) l'expression « autorités aéronautiques » désigne : 

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministère des transports, des travaux publics et de 
la gestion des eaux; 

Pour la République argentine, le Ministère de l'économie et des travaux publics et 
des services : Secrétariat au transport - Direction nationale du transport aérien; 

ou, dans l'un et l'autre cas, toute personne ou organisme habilité à exercer toute fonc-
tion découlant du présent Accord. 

c) l'expression « entreprise de transport aérien désignée » désigne toute entreprise de 
transport aérien qui a été désignée et autorisée conformément à l'article 4 du présent Ac-
cord; 

d) le terme « territoire », s'agissant d'un État, a le sens que lui attribue l'article 2 de la 
Convention; 

e) les expressions « service aérien », « service aérien international », « entreprise de 
transport aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur attribue respective-
ment l'article 96 de la Convention. 

f) les expressions « service convenu » et « route indiquée » désignent des services 
aériens internationaux conformément à l'article 2 du présent Accord et la route indiquée 
dans la Section appropriée de l'Annexe au présent Accord respectivement; 
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g) le terme « provisions » désigne les articles prêts à la consommation destinés à être 
utilisés ou vendus à bord d'un aéronef en cours de vol, y compris les fournitures d'éco-
nomat; 

h) le terme « Accord » désigne le présent Accord, l'Annexe établie en application de 
l'Accord et tous amendements à l'Accord ou à l'Annexe. 

i) le terme « tarif » désigne toute somme payée ou à payer aux entreprises aériennes, 
directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou physique 
pour le transport de passagers et (de leurs bagages) ou de fret (à l'exclusion du courrier) 
par voie de transport aérien, y compris : 

I) les conditions régissant l'établissement et l'application d'un tarif; et 

II) les coûts des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises 
aériennes et les conditions de leur prestation; 

j) l'expression « changement d'aéronef » s'entend du cas où une entreprise désignée, 
assurant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs tronçons de sa route des aéronefs 
de capacité différente de celle des aéronefs utilisés sur un autre tronçon; 

k) l'expression « système informatique de réservation » (SIR) s'entend d'un système 
informatique où figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponi-
bles, les tarifs voyageurs et autres prestations, et qui permet de faire des réservations, de 
délivrer des billets et d'offrir certaines ou la totalité de ces facilités aux agences de voya-
ge. 

Article 2. Octroi de droits 

1. Chaque Partie contractante offre à l'autre Partie contractante, sauf le cas des ex-
ceptions indiquées à l'Annexe, les droits suivants afin de permettre à l'entreprise désignée 
de l'autre Partie contractante d'assurer des transports aériens internationaux : 

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir; 

b) le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et 

c) lors de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiquée, le droit de faire 
escale sur son territoire afin d'embarquer et de débarquer, séparément ou en combinaison 
des passagers, du fret et du courrier en trafic international. 

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est censée conférer à une 
entreprise désignée d'une Partie contractante le droit d'assurer un transport aérien entre 
des points situés sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

Article 3. Changements d'aéronef 

1. Chaque entreprise désignée peut, à son gré, sur l'un quelconque ou sur tous les 
vols effectués pour assurer des services convenus, changer d'aéronef sur le territoire de 
l'autre Partie contractante, ou en tout point des routes indiquées, à condition que : 

a) les horaires des aéronefs utilisés au-delà du point de changement coïncident avec 
ceux des aéronefs arrivant ou partant, selon le cas; 

b) en cas de changement sur le territoire de l'autre Partie contractante et si plus d'un 
aéronef est utilisé au-delà du point de changement, un seul aéronef au maximum soit de 
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dimension égale et aucun de taille plus grande que celui utilisé au titre de la troisième et 
de la quatrième liberté. 

2. Aux fins des changements d'aéronef, les entreprises désignées peuvent utiliser leur 
propre matériel et, sous réserve des réglementations nationales, du matériel en crédit-bail, 
et elles peuvent conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie aérienne. 

3. Les entreprises désignées peuvent utiliser des numéros de vols différents ou iden-
tiques sur les tronçons desservis par d'autres aéronefs. 

Article 4. Désignation et autorisation 

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner, moyennant notification écrite 
par la voie diplomatique, une entreprise de transport aérien en vue d'exploiter les services 
aériens sur les routes indiquées à l'Annexe et de remplacer l'entreprise ainsi désignée par 
une autre. 

2. Au reçu d'une telle notification, chaque Partie contractante, sous réserve des dis-
positions du présent article, délivre sans délai les autorisations d'exploitation appropriées 
à l'entreprise ainsi désignée par l'autre Partie contractante. 

3. Dès réception de l'autorisation d'exploitation visée au paragraphe 2 du présent ar-
ticle, l'entreprise désignée peut, à tout moment, commencer à assurer en partie ou en tota-
lité les services convenus, à condition de se conformer aux dispositions du présent Ac-
cord et d'avoir établi des tarifs pour ses services conformément aux dispositions de l'arti-
cle 6 du présent Accord. 

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations d'ex-
ploitation visées au paragraphe 2 du présent article, ou de subordonner aux conditions 
qu'elle peut juger nécessaires l'exercice, par l'entreprise désignée, des droits visés à l'arti-
cle 2 du présent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propriété 
et le contrôle effectif de cette entreprise sont détenus par la Partie contractante qui l'a dé-
signée, ou par des nationaux de cette Partie ou par les deux. 

Article 5. Révocation et suspension de l'autorisation 

1. Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
tirer les autorisations visées à l'article 4 aux entreprises désignées par l'autre Partie 
contractante, de les révoquer ou de les suspendre, ou encore d'imposer des conditions : 

a) si les entreprises en question ne remplissent pas, de l'avis des autorités aéronauti-
ques de cette Partie contractante, les conditions voulues en vertu des lois et règlements 
normalement et raisonnablement appliqués par ces autorités conformément à la Conven-
tion; 

b) si ces entreprises ne se conforment pas aux lois et règlements de la Partie contrac-
tante en question; 

c) si lesdites autorités aéronautiques n'ont pas la certitude qu'une part importante de 
la propriété de ces entreprises et leur contrôle effectif sont détenus par la Partie contrac-
tante qui les a désignées ou par des nationaux de cette Partie; et 

d) si les entreprises en question manquent de toute autre façon à se conformer aux 
conditions prescrites par le présent Accord. 
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2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir immédiatement pour empêcher de nou-
velles infractions aux lois et règlements précités, les droits énumérés au paragraphe 1 du 
présent article ne sont exercés qu'après consultation des autorités aéronautiques de l'autre 
Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, ces consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours suivant la date de réception de la deman-
de. 

Article 6. Tarifs 

1. Les tarifs qu'appliquent les entreprises désignées par les Parties contractantes pour 
les transports entre leurs territoires sont approuvés par les autorités aéronautiques des 
deux Parties contractantes et sont fixés à des niveaux raisonnables, compte dûment tenu 
de tous les éléments d'appréciation, y compris les frais d'exploitation, des marges bénéfi-
ciaires raisonnables et les tarifs pratiqués par d'autres entreprises aériennes sur un tron-
çon quelconque de la route indiquée. 

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent, toutes les fois que cela 
est possible, être fixés de concert par les entreprises désignées, conformément aux procé-
dures de l'Association du transport aérien international pour l'établissement des tarifs. En 
cas d'impossibilité, ils le sont entre les entreprises désignées. En tout état de cause, leur 
application est subordonnée à l'agrément des autorités aéronautiques des deux Parties 
contractantes. 

3. Tous les tarifs ainsi fixés de concert sont soumis à l'agrément des autorités aéro-
nautiques des deux Parties contractantes soixante jours au moins avant la date projetée de 
leur entrée en vigueur, sauf si lesdites autorités conviennent de réduire ce délai dans des 
cas particuliers. 

4. L'agrément des tarifs peut être donné de façon express ou, si aucune des autorités 
aéronautiques n'a exprimé son désaccord dans un délai de trente (30) jours à compter de 
la date du dépôt, conformément au paragraphe 3 du présent article, les tarifs sont réputés 
agréés. Si le délai de dépôt est réduit, comme prévu au paragraphe 3, les autorités aéro-
nautiques peuvent convenir de réduire en conséquence le délai de notification d'un dé-
saccord éventuel. 

5. Si un tarif ne peut être fixé conformément au paragraphe 2 du présent article, ou si 
dans le délai applicable conformément au paragraphe 4, une des autorités aéronautiques 
signifie à l'autre qu'elle conteste un tarif agréé conformément aux dispositions du para-
graphe 2, les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de déter-
miner le tarif d'un commun accord. 

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 
été soumis conformément au paragraphe 3 du présent article, ou sur la détermination d'un 
tarif conformément au paragraphe 5, le différend est réglé conformément aux disposi-
tions de l'article 16 du présent Accord. 

7. Les tarifs établis conformément aux dispositions du présent Article demeurent en 
vigueur jusqu'à l'établissement de nouveaux tarifs. 

8. Les entreprises désignées des deux Parties contractantes ne peuvent pas appliquer 
des tarifs différents de ceux qui ont été agréés conformément aux dispositions du présent 
article. 
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Article 7. Activités commerciales 

1. Les entreprises désignées des deux Parties contractantes sont autorisées : 

a) à établir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de promotion 
des transports aériens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres installations 
nécessaires pour fournir des services de transport aérien; 

b) à vendre directement, ou à leur discrétion par l'entremise de leurs agents, des titres 
de transport aérien sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

2. Les entreprises désignées des Parties contractantes sont autorisées à faire entrer et 
à employer sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels de direction, 
commercial, opérationnel et technique nécessaires pour la prestation de services de trans-
port aérien. 

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix des entreprises désignées, être satis-
faits par leur propre personnel ou en utilisant les services de toute autre organisation, so-
ciété ou entreprise de transport aérien travaillant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et autorisée à assurer des prestations de cette nature sur le territoire de ladite Partie. 

4. Les activités précitées sont exercées conformément aux lois et règlements de l'au-
tre Partie contractante. 

Article 8. Principes régissant l'exploitation des services convenus 

1. Les entreprises désignées des deux Parties contractantes doivent avoir la possibili-
té de participer dans des conditions égales et équitables aux transports aériens internatio-
naux qui font l'objet du présent Accord. 

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropriées relevant de sa 
compétence pour éliminer toutes les formes de discrimination ou pratiques de concurren-
ce déloyale susceptibles de porter atteinte à la compétitivité de l'entreprise désignée de 
l'autre Partie contractante. 

3. Les services convenus à assurer par les entreprises désignées des Parties contrac-
tantes doivent être étroitement adaptés aux besoins du public en matière de transport sur 
les routes indiquées et doivent avoir pour but principal de fournir, à un coefficient de 
charge normal, une capacité correspondant à la demande courante et normalement prévi-
sible de transport de passagers et de fret, y compris de courrier, en provenance et à desti-
nation du territoire de la Partie contractante qui désigne une entreprise. Pour le transport 
des passagers et du fret, y compris le courrier, embarqués et débarqués en des points des 
routes indiquées situés sur le territoire d'États autres que celui qui a désigné l'entreprise, 
il convient de respecter les principes généraux suivant lesquels la capacité doit être adap-
tée : 

a) aux besoins du trafic en provenance et à destination du territoire de la Partie 
contractante qui a désigné l'entreprise; 

b) aux besoins du trafic dans la région desservie par le service convenu, compte tenu 
des autres services de transport aérien assurés par les entreprises des États de la région; et 

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers. 
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Article 9. Conditions d'exploitation 

1. Les entreprises désignées par chacune des Parties contractantes communiquent 
aux autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours à l'avance les 
horaires des services qu'elles entendent assurer, en précisant leur fréquence, les types 
d'aéronefs utilisés, ainsi que le plan et le nombre des sièges mis à la disposition du pu-
blic. 

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols supplémentaires peuvent être dépo-
sées directement par les entreprises désignées, pour approbation, auprès des autorités aé-
ronautiques de l'autre Partie contractante. 

Article 10. Taxes, douanes et redevances 

1. Les aéronefs utilisés en service international par les entreprises désignées de cha-
que Partie contractante, ainsi que leur équipement normal, les pièces de rechange, les ap-
provisionnements en carburants et en lubrifiants, les provisions (y compris les provisions 
de bouche, boissons et tabac), ainsi que tout le matériel publicitaire et promotionnel se 
trouvant à bord de ces aéronefs sont exonérés, à l'arrivée sur le territoire de l'autre Partie 
contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similai-
res, nationaux ou locaux, à condition que cet équipement, ces approvisionnements et ces 
provisions demeurent à bord des aéronefs jusqu'à leur réexportation. 

2. L'équipement normal, les pièces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rants et en lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire d'une 
des Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise désignée de 
l'autre Partie contractante, ou pris à bord d'aéronefs exploités par cette entreprise et qui 
sont destinés à être utilisés uniquement à bord pour assurer les services internationaux, 
sont exonérés de tous droits et redevances, y compris des droits de douane et des frais 
d'inspection imposés sur le territoire de la première Partie contractante, même s'ils doi-
vent être utilisés durant le survol du territoire de la Partie contractante où ils ont été em-
barqués. 

Il peut être exigé que les articles en question soient gardés sous la surveillance ou le 
contrôle des douanes. 

Les dispositions du présent paragraphe ne peuvent être interprétées de manière à im-
poser à une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane déjà per-
çus sur les articles visés ci-dessus. 

3. L'équipement normal, les pièces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rants et en lubrifiants et les provisions de bord conservés à bord des aéronefs de l'une des 
Parties contractantes ne peuvent être déchargés sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'accord de ses autorités douanières qui peuvent exiger que ces articles 
soient placés sous leur surveillance jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou aliénés de toute 
autre manière conformément aux règlements douaniers. 
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Article 11. Transfert de fonds 

1. Les entreprises désignées par les Parties contractantes ont toute latitude de vendre, 
contre n'importe quelle devise, des services de transport aérien sur les territoires des deux 
Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent. 

2. Les entreprises désignées par les Parties contractantes sont libres de transférer du 
territoire où la vente a été réalisée à leur territoire national l'excédent, enregistré sur le 
territoire de vente, des recettes sur les dépenses. Sont compris dans ces transferts nets, les 
revenus des ventes réalisées directement ou par l'entremise d'agents, les services de trans-
port aérien et des prestations auxiliaires ou supplémentaires, ainsi que les intérêts com-
merciaux normaux perçus sur les recettes déposées en attendant le transfert. 

3. Les entreprises aériennes des Parties contractantes reçoivent, dans les trente (30) 
jours au plus suivant le dépôt de la demande, l'agrément de transfert en une devise libre-
ment convertible, au taux de change officiel pratiqué pour la conversion de la devise lo-
cale à la date de la vente. Les entreprises aériennes des Parties contractantes sont libres 
de procéder au transfert demandé dès réception de l'agrément. 

Article 12 

Application des lois, règlements et procédures 

1. Les lois, règlements et procédures de chacune des Parties contractantes relatives à 
l'admission sur son territoire ou au départ de son territoire des aéronefs effectuant des 
services aériens internationaux, ou à l'exploitation et à la navigation de ces aéronefs, sont 
respectés par les aéronefs de l'autre Partie contractante lors de leur entrée sur ledit terri-
toire et jusqu'à leur départ y compris. 

2. Les lois, règlements et procédures de chacune des Parties contractantes relatives à 
l'immigration, aux passeports ou autres titres de voyage agréés à l'entrée, aux autorisa-
tions de survol, aux douanes et à la quarantaine doivent être respectés par ou pour le 
compte des équipages, des passagers, du fret et du courrier transportés par les aéronefs de 
l'entreprise désignée de l'autre Partie contractante lors de leur entrée sur le territoire de 
ladite Partie et jusqu'à leur départ y compris. 

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des 
Parties contractantes qui ne quittent pas la zone de l'aéroport réservée à cet effet, ne sont 
soumis, sauf en matière de sécurité contre la violence et la piraterie aérienne, qu'à un 
contrôle simplifié. Les bagages et le fret en transit direct sont exonérés des droits de 
douane et autres taxes similaires. 

4. Les droits et redevances appliqués sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes à l'activité des entreprises de l'autre Partie contractante, au titre de l'utilisation des 
aéroports et autres installations aériennes sur le territoire de la première Partie contrac-
tante, ne sont pas plus élevés que ceux imposés à toute autre entreprise assurant des ser-
vices similaires. 

5. Aucune des Parties contractantes n'accorde à une entreprise de transport aérien au-
tre que celles désignées par l'autre Partie contractante la préférence en ce qui concerne 
l'application de ses règlements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres règle-
ments similaires, ou pour l'utilisation des aéroports, couloirs aériens, services de trafic 
aérien et installations connexes sous son contrôle. 
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Article 13. Reconnaissance des certificats et licences 

Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences, délivrés ou validés par 
l'une des Parties contractantes et non périmés, sont reconnus valables par l'autre Partie 
contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiquées, à 
condition toutefois que ces certificats, brevets ou licences aient été délivrés et validés 
conformément aux normes instituées en vertu de la Convention. 

Chacune des Parties contractantes se réserve toutefois le droit de refuser de recon-
naître comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences 
délivrés à ses propres nationaux par l'autre Partie contractante. 

Article 14. Sécurité 

1. Les Parties contractantes conviennent de se prêter l'assistance nécessaire en vue de 
prévenir la capture illicite d'aéronefs et autres actes illicites contre la sécurité des aéro-
nefs, des aéroports et des installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre mena-
ce contre la sécurité de l'aviation. 

2. Chacune des Parties contractantes convient de respecter les dispositions de sécuri-
té non discriminatoires et généralement applicables requises par l'autre Partie contractan-
te pour l'entrée sur son territoire et de prendre des mesures adéquates pour l'inspection 
des passagers et de leurs bagages à main. Chaque Partie contractante examine également 
avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant à obtenir des mesu-
res spéciales de sécurité pour ses aéronefs ou ses passagers en cas de menace particulière. 

3. Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions appropriées en 
matière de sécurité aérienne établie par l'Organisation civile internationale. Si une Partie 
contractante déroge à ses dispositions, l'autre Partie contractante peut demander qu'il soit 
procédé à des consultations. A moins que les Parties contractantes en conviennent autre-
ment, ces consultations débutent dans les soixante (60) jours à compter de la date de ré-
ception d'une telle demande. Le défaut d'entente satisfaisante peut constituer un motif 
d'application de l'article 16 du présent Accord. 

4. Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs signée 
à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite 
d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression 
d'actes illicites dirigée contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 sep-
tembre 1971, pour autant que les Parties contractantes aient toutes deux adhéré auxdites 
Conventions. 

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de la capture illicite d'un aéronef ou 
autres actes illicites contre la sécurité des aéronefs, des aéroports et des installations de 
navigation, les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant les 
communications en vue de mettre rapidement et sans danger fin à l'incident ou à la mena-
ce en question. 
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Article 15. Consultation et amendement 

1. Dans un esprit d'étroite coopération, les autorités aéronautiques des Parties 
contractantes se consultent de temps à autre afin d'assurer la mise en œuvre et la bonne 
application des dispositions du présent Accord. 

2. Chacune des Parties contractantes peut demander à engager des consultations en 
vue de modifier le présent Accord ou son Annexe. Ces consultations débutent dans les 
soixante (60) jours suivant la date de la réception de la demande par l'autre Partie 
contractante à moins que les Parties en soient convenues autrement. Ces consultations 
peuvent être effectuées de vive voix ou par correspondance. 

3. Toute modification du présent Accord décidée par les Parties contractantes prend 
effet à la date à laquelle celles-ci se sont informées par écrit de l'accomplissement de 
leurs exigences constitutionnelles respectives. 

4. Toute modification de l'Annexe au présent Accord est décidée par écrit entre les 
autorités aéronautiques et prend effet à une date à déterminer par lesdites autorités. 

Article 16. Règlement des différends 

1. En cas de différend entre elles concernant l'interprétation ou l'application du pré-
sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le régler par voie de 
négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de négocia-
tions, le différend peut, à la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, être soumis pour 
décision à un tribunal composé de trois arbitres, dont un désigné par chacune des Parties 
contractantes et le troisième convenu entre les deux arbitres ainsi désignés à condition 
que ce tiers arbitre ne soit pas un national d'aucune des Parties contractantes. Chaque 
Partie contractante désigne un arbitre dans un délai de soixante (60) jours, à compter de 
la date de réception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant que le différend 
soit soumis à l'arbitrage et le tiers arbitre est choisi dans un délai supplémentaire de 
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne désigne pas son propre 
arbitre dans le délai de soixante jours ou si le troisième arbitre n'est pas désigné dans le 
délai indiqué, le Président du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale 
peut être prié par l'une ou l'autre Partie contractante de désigner un ou des arbitres. 

3. Les Parties contractantes s'engagent à se conformer à toute décision prise en vertu 
du paragraphe 2 du présent article. 

Article 17. Dénonciation 

Chacune des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit par la voie 
diplomatique à l'autre Partie contractante sa décision de mettre fin au présent Accord. 
Cette notification est communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale. En pareil cas, l'Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois après la 
date à laquelle la notification a été reçue par l'autre Partie contractante, à moins que l'avis 
de dénonciation ne soit retiré par voie d'accord avant l'expiration de la période. Si une 
Partie contractante n'accuse pas réception de la notification, celle-ci est réputée avoir été 
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reçue quatorze (14) jours après réception de la notification par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. 

Article 18. Enregistrement auprès de l'OACI 

Le présent Accord et tout amendement qui y serait apporté sont enregistrés auprès de 
l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

Article 19. Applicabilité des Accords multilatéraux 

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au présent Accord. 

2. Si un Accord multilatéral concernant toute question faisant l'objet du présent Ac-
cord et accepté par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions perti-
nentes dudit Accord l'emportent sur celles du présent Accord. 

Article 20. Champ d'application 

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s'applique au ter-
ritoire du Royaume en Europe. 

Article 21. Entrée en vigueur 

Le présent Accord s'appliquera à titre provisoire à compte de la date de sa signature 
et entrera en vigueur au jour où les Parties contractantes se seront informées mutuelle-
ment par écrit de l'accomplissement des formalités constitutionnelles requises dans leurs 
pays respectifs. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double à La Haye, Le 23 novembre 1993, en langues néerlandaise, espa-
gnole et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence, le texte an-
glais prévaut. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

P. H. KOOIJMANS 

J. R. H. MAY-WEGGEN 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 

GUIDO DI TELLA 
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ANNEXES 

 
PARTIE A 

TABLEAU DES ROUTES ET DROITS DE TAFFIC 

 

1. Pour la République argentine : 

Buenos Aires - points intermédiaires en Amérique du Sud - un point en Afrique- 
points intermédiaires en Europe-Amsterdam - points au-delà; 

En Europe et Tel-Aviv, et inversement, avec la possibilité d'omettre des points sur la 
route et avec les droits de trafic de 3ème, 4ème, 5ème liberté. 

2. Pour le Royaume des Pays-Bas : 

Amsterdam-points intermédiaires en Europe - un point en Afrique - points intermé-
diaires en Amérique du Sud - Buenos Aires - points au-delà en Amérique du Sud, et in-
versement, avec la possibilité d'omettre des points sur la route et avec les droits de trafic, 
de 3ème, 4ème et 5ème liberté. 

 

PARTIE B 

CAPACITÉS ET FRÉQUENCES 

 

1. L'entreprise désignée de chacune des Parties a le droit d'assurer trois (3) services 
hebdomadaires avec n'importe quel type d'aéronef et de plans, afin d'établir indistincte-
ment des vols combinés, des vols passagers, fret et courrier et/ou des vols tout fret sur les 
routes indiquées dans le Tableau des routes. 

2. L'entreprise désignée d'Argentine a le droit d'assurer trois (3) services hebdoma-
daires, soit exclusivement en utilisant son propre code, soit en partage de code avec Ibé-
ria, ou en combinant ces deux modalités. 

Si l'entreprise désignée d'Argentine est exploitée exclusivement en partage de code 
avec Iberia, elle a le droit d'opérer cinq services hebdomadaires. 

Si l'entreprise désignée d'Argentine est exploitée en combinant les deux modalités, 
les principes suivants s'appliqueront : 

a) le premier service hebdomadaire assuré par Aerolineas argentinas sous son propre 
code remplacera un service hebdomadaire exploité en partage de code. 

b) le deuxième service hebdomadaire assuré par Aerolineas argentinas sous son pro-
pre code remplacera deux services hebdomadaires exploités en partage de code. 

c) le troisième service hebdomadaire assuré par Aerolineas argentinas sous son pro-
pre code remplacera les deux derniers services hebdomadaires exploités en partage de 
code. 
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